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自卑 zìbēi  

 

zich minderwaardig voelen 

发愣 fālèng  

 

dagdromen 

显得 xiǎndé  

 

zich vertonen 

高雅 gāoyǎ  

 

verfijnd, chic 

时髦 shímáo  

 

in de mode 

挪动 nuódòng  

 

bewegen 

手弯 shǒuwàn  

 

pols, arm 
 

手臂 shǒubì  

 

onderarm 

湿润 shīrùn  

 

vochtig 

液体 yètǐ  

 

vloeistof, vocht 

滑落 huáluò  

 

vloeien, rollen 

冲动 chōngdòng  

 

impuls 

好不容易 hǎobùróngyì  

 

met moeite (let.: helemaal niet, 
makkelijk) 

鼓 gǔ  

 

aanmoedigen 

叼 

 

diāo  

 

in de mond houden 

烟斗 

 

yāndǒu  

 

tabakspijp 

胡子 húzi  

 

baard, snor 

心虚 xīnxū  

 

bang om ontdekt te worden 

缩 suō  

 

terugtrekken 

狂 kuáng  

 

wild, heftig 

不已 bùyǐ  zonder te stoppen 



 

 

怨 yuàn  

 

verwijten 

   
PAG  262   
   
相貌 xiàngmào  

 

gezichtsuitdrukking, voorkomen 

人品 

 

rénpǐn  

 

morele houding 

出众 

 

chūzhòng  

 

buitengewoon zijn 

混身 hùn shēn 

 

met zich meedragen 

嫌弃 xiánqì  

 

afkeer hebben en vermijden 

瘪三 biěsān  

 

ellending uitziende zwerver 

婀娜 ē nà (nuó) 

 

sierlijk 

曲线 qūxiàn  

 

sierlijkheid 

抗拒 kàngjù  

 

weerhouden, tegenhouden 

胡思乱想 húsīluànxiǎng  

 

zijn (haar) fantasie de vrije loop laten 
(let.: warrig idee, verwarde gedachte) 

尴尬 gāngà  

 

onhandig, in verlegenheid gebracht 

摸索 

 

mōsuǒ  

 

futselen, frommelen 

屏 

 

bíng  

 

adem inhouden 

呼吸 hūxī  

 

adem 

翼翼 yìyì  

 

voorzichtig 

茶几 chájǐ  

 

bijzettafel 

烟灰缸 yānhuīgāng  

 

asbak 
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环视 huánshì  

 

om zich heenkijken 

折叠 zhédié  (op)vouwen 



 

堆 duī 

 

opstapelen, stapel 

褪色 tuìsè  

 

vervagen, verkleuren 

头箍 tóugū haarlint 
洋娃娃 yángwáwá Westerse pop 
天真 tiānzhēn  

 

onschuldig 

紧挨 jǐnāi  

 

vlak naast zijn 

领结 lǐngjié  

 

vlinderdas 

寸头 cùntóu heel kort geknipt 
 

慈爱 cí’ài  

 

liefde, speciaal voor kindere 

卷发 juǎnfā  

 

krullend haar 

额 é  

 

voorhoofd 

垂 chuí 

 

hangen 

刘海 liúhǎi 

 

haarlok 

凌乱 língluàn  

 

in de war 

叹 tàn  

 

zuchten 

最终 zuìzhōng  

 

uiteindelijk 

转过 zhuǎnguò  

 

voorbijlopen 

门缝 

 

ménfèng  

 

deurkier 

冒出来 màochūlái  

 

doorsijpelen, uitwasemen 
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碳酸水 tànsuānshuǐ  

 

spuitwater 

涨 zhǎng  

 

zich opgeblazen voelen 

拖鞋 tuōxié  

 

slofjes 

滴答 dīdá  onomat.:tik tak geluid 



 

散 sàn  

 

los raken 

泛红 fànhóng  

 

rode blos krijgen 

淡淡 dàndàn  

 

licht, zacht 

心旷神怡 xīnkuàngshén 

yí  

 

ontspannen en blij (let.: hart, 
ontspannen, geest, blij) 

凑过来 còuguòlái  

 

naar iemand toekomen 

使劲 shǐjìn  

 

zijn /haar uiterste best doen 

嗅 xiù  

 

ruiken, snuiven 

小丑 xiǎochǒu  

 

clown 

依稀 yīxī  

 

vaag 

露出 lùchū tevoorschijnkomen 
荡漾 dàngyàng  golven 

 
仿佛 

 

fǎngfú  alsof 

忽视 hūshì  

 

negeren 

涌起 yǒngqǐ 

 

opwellen 
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迪厅 dítīng  

 

disco, nachtclub 

歇 

 

xiē  

 

rusten, ophouden met werk 

疗养院 

 

liáoyǎngyuàn  

 

revalidatiecentrum 

质问 zhìwèn  

 

zich afvragen 

怨恨 yuànhèn  

 

haat, wrok 

无动于衷 wúdòngyúzhōng 

 

onbewogen, onverschillig  (let.: zonder, 
beweging, in, innerlijk) 
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嘴唇 zuǐchún  

 

lip 

舌头 shétóu  

 

tong 

缠 chán  

 

ronddraaien, omwinden 

一览无遗 yīlǎnwúyí  

 

alles in een oogopslag zien (let.: één, blik, 
niets, weglaten)  

 尖叫 jiānjiào schreeuwen 

神智不清 shénzhìbùqīng  

 

in een delirium zijn, mentaal verward 
(let.: geest, gek, niet helder)  

赤身 chìshēn  

 

naakt 

裸体 

 

luǒtǐ  

 

naakt  

缠绵 

 

chánmián  

 

verstrengelen 

乱七八糟 luànqībāzāo  

 

 

in grote wanorde.(let.:verward, zeven, 
acht,  wanorde) 

抚摸 fǔmō  

 

zachtjes strelen 

迟钝 chídùn  

 

langzaam, traag 

摸索 mōsuǒ 

 

tasten 

相拥 xiāngyōng  elkaar omhelzen 
积蓄 jīxù  

 

ophopen 
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趴 pā  

 

op zijn/ haar buik liggen 

赤裸裸 

 

chìluǒluǒ  

 

poedelnaakt 

   
	


